Gutachten  

über die Masterarbeit von Olga Wladimirowna Mikheenkowa 

 „KULTURSPEZIFISCHE VORSTELLUNGEN VON DER MÄNNLICHKEIT IN DEN DEUTSCHEN UND RUSSISCHEN LINGUAKULTUREN“
Frau Mikheenkowa hat im Rahmen des Masterstudiums in der Zeit von September 2014 bis Mai 2016 am Lehrstuhl für Deutsche Philologie der Philologischen Fakultät der Sankt Petersburger Universität (Fachrichtung: „Interlinguale Kommunikation: Deutsch-russischer Dialog“)  unter   wissenschaftlicher Betreuung, Aufsicht und Leitung von Dr. phil. K.W. Manerowa die vorgelegte Masterarbeit mit dem Thema „Kulturspezifische Vorstellungen von der Männlichkeit in den deutschen und russischen Linguakulturen“ gemäß der Richtlinie zur Erstellung einer schriftlichen Masterarbeit an der Sankt Petersburger Universität  verfasst.

Ich beurteile die Masterarbeit wie folgt: 

Die Arbeit  beinhaltet die Einleitung, 3 Kapitel, die Zusammenfassung, das Literaturverzeichnis mit 46 Quellen sowie den  Anhang mit statistischen Daten der durchgeführten Analyse. Die Masterarbeit   umfasst  119  Seiten. 

Im Vorwort  formuliert Frau Mikheenkowa den Forschungsgegenstand, das Material,  das Ziel und die Aufgaben, den theoretischen und praktischen Wert ihrer Masterarbeit. Die theoretische Grundlage für die Masterarbeit bilden  Schriften  von einigen deutschen  Sozio- und Kulturologen sowie Werke und wissenschaftliche Abhandlungen von europäischen, amerikanischen und russischen Linguisten, unter ihnen sind die Namen von solchen kompetenten Sprachwissenschaftlern und Soziolinguisten  wie R. Connell, I.S. Kon, U. Schmitz, W. A. Maslowa, A. Wierzbicka zu nennen. Die Masterarbeit ist im Ganzen lunguokulturell und soziolinguistisch geprägt.   
In Kapitel 1 führt  Frau Mikheenkowa wichtige Thesen aus dem Bereich der Männererforschung und Linguokulturologie herbei. Für Frau Mikheenkowa ist der Zusammenhang dieser Bereiche bei der Analyse der Vorstellungen von Männlichkeit in der deutschen und russischen Kultur maßgebend, weil in der vorliegenden Arbeit „Männlichkeit“ als Begriff der Gesellschaftskultur betrachtet wird, die von der Presse stereotypisiert wird. Frau Mikheenkowa folgt in ihren Darlegungen in Kapitel 1 den Thesen von R. Connel, dass es nicht eine, sondern mehrere Männlichkeitstypen gibt. Es wird behauptet, dass mithilfe der Schlüsselwörter- und der Inhaltsanalyse festgestellt werden kann, welche Vorstellungen von Männlichkeit in den untersuchten Kulturen vorherrschend sind. Dabei wird die Wichtigkeit des linguokulturellen Herangehens an die Analyse unterstrichen. 

Die vorliegende Studie beschäftigt sich eingehend mit der Schlüsselwörter- und der Inhaltsanalyse. Da die Methode einer genauen Anzahl der Quellen benötigt, beschränkt sich Frau Mikheenkowa auf Massenmedien als Stoff für die vergleichende Forschung, nämlich auf Männermagazin GQ (die deutsche und die russische Ausgabe). In Kapitel 2 wird ein Überblick über den Begriff „Massenmedien“ und Medientexte als Mittel der Meinungsbildung gegeben. 

  Die Logik der wissenschaftlichen Arbeit bestimmt den Forschungsvektor in Kapitel 3, wo die genannten Begriffe als Basis für die weitere Untersuchung angewandt werden.  

Eine besondere Stelle nimmt in  Kapitel 3  die komparative Beschreibung der Schlüsselwörter (Männerbezeichnungen) und deren Attributen, die bestimmte Männergestalten zum Ausdruck bringen.  Für jede untersuchte Männerbezeichnung sowohl  in der russischen als auch in der deutschen Version von GQ wird die Definition aus einem glaubwürdigen Wörterbuch angegeben, die bei der Analyse berücksichtigt wird. Auch die statistischen Daten sind beigelegt. Der empirische Teil in der Masterarbeit macht fast 60 % des gesamten Umfangs aus. Die  Kürze der theoretischen Auslegung im Gegensatz zum umfangreichen empirischen Stoff. 
Die Ergebnisse der Masterarbeit werden im abschließenden Teil sorgfältig zusammengefasst und entsprechend ausgewertet. 
Die Arbeit ist durchsichtig und  logisch gegliedert; entspricht den Anforderungen, die an einen Text gestellt werden, der im Rahmen des wissenschaftlichen schriftlichen  Diskurses verfasst wird. 

Die Zahl der Textabschnitte in der Masterarbeit, die mit den sonstigen nachweisbaren Quellen zusammenfallen, beträgt 2 %   (geprüft durch  Safe Assign, Black Board spbu.ru). Die zusammenfallenden Textabschnitte sind Titel diverser wissenschaftlicher Schriften, Standartklischees aus dem wissenschaftlichen Diskurs, verlinkte Materialien aus der GQ im Internet und haben keinen gesetzwidrigen Charakter.
 Der Text der Arbeit enthält einige Fehler, die übrigens als Flüchtigkeitsfehler aufzufassen wären, die keinesfalls den durchaus positiven Eindruck beeinträchtigen, welcher der gesamte Aufsatz hinterlässt. Die von Frau Mikheenkowa vorgelegte Masterschrift kann zweifelsohne hoch eingeschätzt werden. 

Die Frage des Gutachters hat einen weiterführenden Charakter und ist eigentlich durch reichlich belegte und allseitig interpretierte Ausführungen der Verfasserin provoziert: Wie bekannt, setzt sich in den letzte Jahrzehnten statt des unbestimmt-persönlichen Pronomens man die feminine Variante frau durch. Wie wäre die Hypothese der Verfasserin bez. der weiteren  Entwicklung dieses Phänomens im modernen Deutsch in Anbetracht der kulturbedingten Gendervorstellungen. 
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Рецензия

на магистерскую диссертацию Михеенковой Ольги Владимировны 

«Культурно обусловленные представления о мужественности в немецких и русских лингвокультурах»

      Ольга Владимировна  написала магистерскую диссертацию во время обучения на кафедре немецкой филологии филологического факультета Санкт-Петербургского университета (направление: «Межкультурная коммуникация: немецко-русский диалог») в период с сентября 2014 г. по май 2016 г. Диссертация была написана под  руководством кандидата филологических наук Манёровой К. В., в соответствии с требованиями, предъявляемыми СПБГУ к написанию магистерских диссертаций. 

Диссертация состоит из введения, 3 глав, заключения, списка используемой литературы, включающего в себя 46 позиций, а также приложения со статистическими данными проведённого анализа, объем в общем составляет 119 страниц. 

Во введении сформулирован объект и указаны материал исследования,  цели и задачи, а также теоретическая и практическая значимость магистерской диссертации. Теоретической основой для написания работы послужили публикации немецких социологов и культурологов, а также научные труды европейских, американских и отечественных лингвистов, среди которых необходимо особенно выделить такие имена как Р. Коннелл, И.С. Кон, У. Шмитц, В. А. Маслова, А. Вежбицкая. Работа написана в рамках лингвокультурологического и социолингвистического подхода.

В первой главе О.В. Михеенкова приводит важные тезисы из области мужских исследований и лингвокультурологии. Для Ольги Владимировны связь этих областей играет огромную роль при проведении анализа представлений о мужественности в немецкой и русской культурах, так как в рецензируемой диссертации «мужественность» рассматривается как понятие  символической культуры общества, стереотипизируемое прессой. О.В. Михеенкова в своих рассуждениях в первой главе приводит мнение Р. Коннелл о том, что существует не один, а несколько типов маскулинности. В работе выдвигается гипотеза, что при помощи анализа ключевых слов и контент-анализа представляется возможным установить, какие представления о мужественности преобладают в исследуемых культурах. При этом подчёркивается важность лингвокультурологического подхода к проведению анализа. 

В рецензируемой диссертации важное место отводится анализу ключевых слов и контент-анализу. Так как данный метод нуждается в конкретном числе источников, О. В. Михеенкова ограничивается средствами массовой информации в качестве материала исследования, а именно текстами мужского журнала GQ (немецкой и русской версии). Во второй главе приводится обзор понятия  «средства массовой информации», а также рассматриваются медиатексты как средство формирования общественного мнения. 

Логика построения научной работы задаёт вектор исследования в третьей главе, в которой рассмотренные понятия служат основой для проведения практического анализа. 

Особое место в третьей главе занимает сравнительное описание ключевых слов (обозначений мужчин) и их атрибутов, которые создают определённые мужские образы. Для каждого исследуемого обозначения как в русском, так и в немецком журнале GQ, приводятся дефиниции из общепризнанных словарей, учитывающиеся при проведении анализа. К описаниям прилагаются статистические данные. Практическая часть магистерской диссертации составляет практически 60% от всего объема. 

Общие выводы по магистерской диссертации резюмируются в заключительной части работы. 

Диссертация имеет логичное и четкое членение, отвечает всем критериям, предъявляемым к тексту, написанному в рамках научного дискурса. 

Количественно оцененное соотношение текстовых совпадений с источниками, авторство которых установлено, в работе – 2 % (результат проверки в модуле Safe Assign, Black Board). Выявленные совпадения являются названиями русских научных изданий, стандартизированными клише научного дискурса, ссылками на материалы журнала GQ, размещенными в сети Интернет, и не носят характер неправомерного заимствования.
Текст диссертации содержит несколько ошибок, воспринимаемых нами скорее как опечатки, которые ни в коем случае не влияют на исключительно позитивное впечатление от данной работы. Представленная О.В. Михеенковой магистерская диссертация, без сомнения, заслуживает высокой оценки. 

Вопрос рецензента выходит за рамки проведенного исследования, он  возник в связи с богато проиллюстрированными и многосторонне интерпретированными выводами и рассуждениями  автора. Как известно, в последние десятилетия вместо неопределенно-личного местоимения man всё чаще предлагается использовать вариант женского рода frau. Как, по мнению автора диссертации, будет развиваться данная тенденция в современном немецком языке ввиду культурно обусловленных представлений о гендере. 
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